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EMIMEAEIA:
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BAZIAIKH ABANAZIOY
ZTEAANA AKTZOIAQY
MAPIA MOITZIKA

Errare humanum est,

ignoscere divinum.
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n d1dakuxn pas
pébobdos

H 6ibaokania ota ppoviiotipla pas npaypatonol-
eital yUpw and éva eAfsko Tpanéll wate 6fol,
KaBnyntis kat paBntes, va dsttoupyolyv pe Ty ai-
oBnon tns opdabas nou BETEL oTOXOUS KOl MPOGYEL
v apiia twv pefwv ts. H ouvepyatikn pas taén
oupBaniel otnv euxapiotnon nou Aeinel and to ed-
Anviké oxoneio, Peftiwvel ty andboon 6wy Kal
NOpEXEL TV anoteAeauaTikn otpLEN Twv pabntwv
Has HE Ty EVEPYO OUPHETOXN TOUS oto pdBnpa.
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~ ] noukapioa

EYOEIEZ KAI NAATIEZ EPQTHZEIZ

MerarpoTtrn euBeiag o wAayia epwTnon

PHMA EZAPTHZHZ MAATIA EPQTHZH

To pfipa efdpmnons eivanl To rogat/ rogabat ken nf H mAdyia epwtnuanikl elgdyeTal Pe To Péplo Num, -ne,
euBeia epTnon Sev ElCAYETOI PE KATTOIO POPIO. oTo TEAog Tou pApaTeg, He To oTolo EKGEPETAl n)
SeuTEpEUOUTO TTAGYIT EpLITHATIK.

To pripa ekdpTnong eival To quaero. H TrAdyia eplaTnUaTIKh EITEYETal HE TO NONNeE,

To prpa efdprnong dnhivel amémeipa | avapgovh | H wAdyia eploTnuaTikn el0ayETal JE T Si.
(expecto, tempto, conor, experior).

To pnua efdprnong SnAwvel dyvoia 1 apgifodiall H wAdyia epwinuaTikn EiCAyETal HE TO an.
{nescio, dubito, haud scio).

H gubgia epwrnpomiki eiodyeral pe 1o utrum..anf H soaywyr] g mAdyiag  epwinuatikig  eivai
¥ ulrum...necne,

H sioaywyr TNg TAGYIOC Epwtnuankng eival num n 1o
EYKAITIKG popio —ne OTo TEAOC TOU PripaTog, YE TO oTmoio
ExpEpETal N BeuTepelouoa TAAYIQ EPWTNUCTIKE.

H gubeio epwTNUOTIKA EICAYETO PE TO NUM.

“Ego non cognosco vocem tuam?” (24)
Expectat si ipse non cognoscat vocem illius (eius).
Expectabat si ipse non cognosceret vocem illius (eius).

Quaerit ex eo nonne ipse cognoscat vocem illius (eius).
Quaerebat ex eo nonne ipse cognosceret vacem illius (eius).

“Tu mihi ipsi non credis?" (24)
Masica Ennium interrogat num ille sibi ipsi non credat.
MNasica Ennium interrogavit num ille sibi ipsi non crederet.

Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? (41)
Mescio, homo inepte, gquin taceas.
Interrogat hominem ineptum quin taceat ut consequatur quod velit .

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? (43)

Mater filium interrogat num ad hostem venerit et captiva in castris illius sit/ Mater filium interrogat veneritne ad
hostemn et sitne captiva in castris illius,

Mater filium interrogabat num ad hostem venisset et captiva in castris illius esset/ Mater filium interrogabat
venisseine et essetne captiva in castris illius.

In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem? (43)

mMater filium rogavit num in illo se longa vita et infelix senecta traxisset, ut primum exsulem deinde hostem illum
videret! Mater filium rogavit fraxissetne in illo se longa vita et infelix senecta, ut primum exsulem deinde hostem
illum videret.

Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? (43)
llla interrogat qui ille potuerit populari illam terram quae eum (illum) genuent atque aluerit.

Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? (43)
lla interrogabat num illi ingredienti fines patriae ira non cecidisset/ llla interrogabat non cecidissetne ira illi
ingredienti fines patriae.

Cur tibi non succurrit? (43)
Mater filium interrogat cur illi non succurrerit,

Quid ergo non times ne istae te calvam faciant? (47)
Augustus lubam rogat quid ergo illa non timeat ne lae eam (llam) calvam taciant.
Augustus luliam rogavit quid ergo illa non timeret ne illae eam (illam) calvam facerent.
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XpfioIPeS EMIONUAVOEIS

KaTtd Tn JETATpoTrr EUBEIOC O TTAGYIQ EQLITNON EMONUAIVETA 6T N EYKAIOT EKQOPAC TWV TTAGYIWY EQWTNHATIKWY
MROTATEWY EIVal N UTTOTAKTIKY.

Kard 1 petatponr) euBelag o TAdyla epiitnon emonpalverar 6T N emAoyr Xpdvou exkpopdc TWy TTAGYIWY
EPLWITITEWY Elval OUP@LIVA PE TOUS KaVOVES akoAouBiag Twv Xpoviv.

Katd 1 petarporfy euBelag o mAGyia epwTnan Siveral Tpagoyr] oty aAhayr TwV avTWVUPIDY COP@WVA PE TOUG
KOVOVEG Trg HETaTpoTrig amd eubl ot TAdyio Adyo.

Kard 1n perarporm eubeiag oe mAdyia epwnor Siveral TTpoocoxr 1o pripa eSapTnong.

MNMAdyia epwTnon, oAIKng dyvoiag, SINeARC
Utrum tyrannis omnia suspecta sunt an non?
Rogat utrum tyrannis omnia suspecta sint necne.
Rogabat utrum tyrannis omnia suspecta essent necne,

MeTartpotrn TAdyiag o€ euBeia epwTnom

EYOEIA EPQTHZH

Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos | Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva?
cana esse mallet an calva.

H TrAdyia eplTnon EKPEPETAI HE UTTOTAKTIK. H euBeia epwTnan EKQPEPETAl PE OPIOTIKI 1] UTTOTAKTIKN
QTopnUarikn.

MAATIA EPQTHZIH

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24}
CQluid Masica fecit?

Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore. (25)
Quando hanc ficum decerptam esse putatis ex arbore?

Noli spectare quanti homo sit. (28)
Quanti homo est?

Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet, (44)
Quis possit diligere eum, guem metuit, aut eum, a quo se metui putat?

Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos,.... (44)
Quos fidos amicos habui (habueram), quos infidos.,. 7

..tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum.(44)
Quam fuerunt inopes amicorum?

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantogue in periculo res sit. {45)
Quae apud Ciceronem geruntur quantoque in periculo res est?

Sertorius omnibus persuasit cervam .... docere, quae utilia factu essent. (48)
Quae utilia factu sunt?

Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura... (49)
Quam aequo animo me ferro interimam...?
® e
Pppovuocnpia —
~J NMOUKAHIoas

H 6iapks auouoa nopeia tou apiBuol
v padntwv pas anodeikvuel tnv ePniotoouvn T0US
oto dpuo eknaidbeutkd pas €pyo.
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OPATIOZ
(65 n.X.- 8 u.X.)

0O «KoAo@wvag» tThG pwUaiknig rmoin-
ong. ‘Htav o nmp®tog mou eUmAoUTios T
pwuaikn @iAoAoyia pe ta pétpa tou ap-
X0a0eAANVIKOU AupiopoU. To mMANpeg 6-
vopd tou ntav Kéivrog Opduog Adkog,
nnatpida tou n Bevouoia kai térog érou
peyaAoUpynoe n Popn @uoikd, otny o-
roia Kai néEbave ta rnp®ta Xxpovia g Xpl-
OTIAVIKNAG EMPPONG... 10§ 60UA0U KAO®G
Atav eVIaxONKe 0Ttoug SNHOKPATIKOUS Kl
MNP PEPOG OTNYV AMOTUXNHPEVN Y1d TOUG
opoidedteg Tou pdxn twv P1AINNWY (42
m.X.), yI” auté Kal yvoploe 81wypHous
pEXp1 va apvnoteutel. O1 «Zdupeg» Kat
ol «Enwdég» ntav ta npwta tou épya
ou Tov ékavav yvmotod. O1 «Q8€¢» tov
ekT0&evoay oty WPIPOTNTA TOU Kal Ol
«EmotoAég» tov nmépaocav oto ndavosov
TWV KOPU@AIOV AUPIKGOV TG avOpmo-
wrtag. Ekei oG «EmotoAég» undpxel kai
10 aplotoUupynpd tou «Epistula ad
Pisones», mou £ueive yvwotd wg «Ars
Poetica» («ITointikn Téxvn») Kal Xpnaoi-
pevoe WG OgpéAlo ™G KAtomvig dia-
VONTIKAG Moinong.
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